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Translation: Sil. Pun. XIV.580-589
Nor is there delay to invade the walls, trembling with this defeat,
and to bear the standards to the god’s temple now,
had there not suddenly been unfortunate plague and inimical pestilence – 
ill-will prepared by the gods and the labor of the sea,
having corrupted the air – which took celebration from the miserable.
The long-haired Titan filled the air with heat-bearing fevers,
filled wide-open Cyane, with marshy its waves lying in broad ponds,
with Stygian odors of Cocytus,
and defiled the flowering season of autumn’s happy gifts, 
and kindled them with a swift fire of lightning. 

Commentary
590-3: Through these four lines, the verb placement moves steadily deeper into the line’s length, first building up with dark clouds (nebulis caliginis, 590) and the scaling on the earth’s back (vitiato dorso, 591), before pressing deeper as the dark vapor wafts out into the pitch-black heavens (593).
594-5: Word order supports the sense, creating elegant word-pictures in contrast to the grim imagery – the birds’ wings slip in and out of the dark clouds, syntactically recreating the action.
599-600: Synchysis mimics the choking described in the line.
605-6: The alliteration in these lines, with their repeated sibilants, heightens the description, first of skin being pressed to bone, and then the insignia and arms falling from dead bodies.
